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TEXT
Moi sga mung aima goi chauhpa aima nga re. Dai chauhpa dai na mung ang wa le chauhpa wa kăsa numsa mang aima nga sga gai cawm nga re. Dai wa chauhpa wai mit de hki na kăsa wa găning re măchang wa hpe jaw kun. Dai re ninghkan i hki wa mit de “ngai na kăsa wa kăma wa gai nunggun ja răkun, kăma wa gai mit na nunggun nga răkun, măsin nga răkun dai sot re re, nge kăsa wa jaw gaw.” Dai mit nawng nunghkun găba aima htu dat sga ngga nunghkun hkabawng le. 
Hkabawng aima htu htawm nai gaw hkabawng kăta ang gaw jelap na ningri jelap na nap a ningsi pla pla ndăbawk wa jun da re jelap na. Dai yawng gaw hki mung ang sănang dat de “kămai ndai hkabawng ang lăgan ngut kun dai hpe gaw ngai na kăsa wa jaw gaw,” ngu ya re. Hki na kăsa wa gai cawm ne chauhpa na kăsa wa dai re ninghkan i yawng pru ha. Yu yawng gaw “dai hkabawng dăgoi lăgan gaw nga yawng gaw ningsi măyoi măyoi da re ningri nap ndăbok wa măyoi da re. Dăgoi wa lăgan yawng gaw a măchang wa si nga re he.” Dai hkit nawng gaw kăma mu ndai hkabawng ang n lăgan a. 
Sawt ri nga nga re yawng gaw e măchan măchang aima dăwa hki na ka nga re karan gălu aima gun nawng gaw hki wa pru ha. Dăgoi wa khau khau hki na rai wa yawng bang la re he ti lu hpa sa hpa bawk hpaw ma le măchang dăwa. Dai wa pru thawm nai sa nawng hki wa khai mu n choi a mung nat dăgoi sa ri, hkawn yawng gaw ba* dăgoi lăgan yawng gaw chauhpa na kăsa lu a ngu ri n choi a hki wa. Sa nawng bai yu re. Dai na hkabawng măkawm ang dung thawm nai gaw hkabawng ang gaw lăgawng yawn lup di htawm nai bai hki na karan gălu ndăwa gaw singnoi wa le karan wa le singdu ga gun ni nga re. Rai yawng htawm nai gaw, yu nhtawm nai dung la nhtawm nai yu lăgawng wa dai hkabawng ang săhkat nhtawm nai yu ri dung ni nga. Hki wa rawt ngoi. Rai yawng gaw hki na karan wa ti rai nga re he. Dăwa dit hkabawng ang lup ton. Dai măchang wa le, hka ang du yawng kăta du yawng hki hpe ningri mu n ju re hkai mu n ju. Mi gaw hki mu re he ti jelap na ningri bawk. Hki jelap na ningri ngu ri săchen n choi re he.. Dai yawng go hkut jang “ngai ngut ha law ngai ngut ha law,” ngu ri săhtau dat ha răgaw. Yu yawng gaw ti “maw, htaw re wa i ngut ha.” Dai hpe săle la ha hkabawng nan săle la naw chauhpa na kăsa wa jaw ha răgaw. Dai săni hpawt wa chauhpa na kăhki tai hki wa. 
Dai yawng htawm nai ahung wa mu gălang ma i săre guila ngu ri hki phe yawng i săreng ha nap ha hak ha. Sawt ri nga nga re yawng gaw măreng aima goi gaw gai sărawng ju re nga răgaw. Sărawng ju re yawng gaw sărawng wai măchang bawk gărim sa re. Kunsu nga gărim sa re. Sawt ri nga yawng gaw măchang bawk nga re “e ndai ya sărawng ndai hpe sat joi gaw. Htaw ndai săre guila ndai hpe su ra mu.” Hki hpe săga sa. A re a mung gaga goi le măreng săga sa re, “ndai sărawng wa sat ya u,” ngu na gaw su. 
Hki wa sa ha. Sa re yawng gaw sărawng wa hpe khap sa. Sărawng wa pru ha re. Dai yawng gaw hki wai gaw sănat nga re păla nga re hkai yawng nawn sa re. Hki chu n re hki na numnang mu nga re. Dai yawng gaw dai bawk hpe ngu re htaw goi sa yawng gaw hki gaw sărawng mu ri hkit i tawt kăta. Dai măchang wa sărawng hpe gap gaw dat naw hki wa hkit di gălang mai kăwa phun ang he lăgim ni nga re. Sărawng wai sa naw, hki hpe gărim he sa re sărawng wai go. Htaw numnang bawk n nga re hki hpawng sa re măchang bawk wa. Hki wai gaw sărawng wa hpe gap wa gaw da naw hkit i kăwa hpun kăta i sang ni nga re lun ni nga re. Găning di dum naw gaw hki na numnang bawk wai “hkau di re.” 
Sărawng hpe gap de chauhpa jaw re le măreng dăgoi nan măchang bok wai gap gap dat de. Dai yawng hki wai “ni u oi nye na ndai sărawng phe sat de. Ngai hki hpe săhkung săhkung maichan ang gărim di gădun ni he sat gaw ngu răwa ni hkau re sat ya re. Ngai ya chauhpa hpe su ya ma ni hkau re sat de. Ni ngu ra re ngai sat de ngu ra ma.” “a chau ke chau ke,” ngu. “nang i sat de ngu gaw. Ai ai,” deng gaw. Dai ngu naw sărawng wa sat ya ha. Dai yawng gaw hki na ahung aima lu wa re he. Hki na manu gai ja wa ha. 
Dai sawt ri nga nga re yawng gaw măreng aima goi mung aima goi gaw bai mu gai năga munrawng wa le gai ju re hka ang mănan ni. Dai yawng hka sin sa mu n mai hkai re mu n mai a. Dai goi wa găning di ndai munrawng ndai hpe sat kun nga naw mit di nga. Re yawng gaw o mung ndăgoi ndai săre guila nga răhe, hki hpe su ra ha hki hpe săga ra ha. Dai naw hki hpe săga sa. Sa yawng hki wa pru re. Dai yawng go hkali ang wa hki hte chauhpa na măreng ndăgoi na chauhpa măchang mu aima jaw re. Dai yawng htawm nai hkali aima jaw htawm nai hka ang sa re. Hka ang sa htawm nai deng gaw munrawng wa jawt re. Munrawng wa na hkali ang hkăni săgaw re hkali ang gălang mai lăgan i lăgan i hkăni hpe găwa nan ri ha nga răgaw. Gărim sa nga re ya munrawng wai htim ri nga re. Hki wa gaw ndai săre guila dăwa gaw khali ang na lăgat na lăgat na lăgat. Htaw lăgat ri nga ha răgaw gălang ma munrawng wa gălang ma hkali ang he lung ni hki na găwa nan ri nga re. 
Dai hki na numnang dai wai wa. Hki gaw hkit de le tawt kăta munrawng hpe hkit dii na lăgat htaw lăgat gălang mai hki hkai ten ni nga răgaw ndai săre guila wa. Dai sawt ri nga mu naw gaw hki wai sat mu n choi a găwa nga he munrawng wai. Dai mit naw, hki na numnang mung dăgoi na chauhpa jaw dat de hkali săgaw re wai munrawng wa hpe gat rap kăhtam dat de. “m na na hkai mu n di ri.” Dai yawng gaw hki wai hkau nga re oi nang munrawng wa khau wa ngu ri sat ya re. Ngai ndai hpe hki sănang ni re sat gaw ngu ri gărim la gaw ngu ri săhkung săhkung nang wai sat ya re.” Nga naw pawt he. “ya ngai nang hpe nda chauhpa hpe su ya nga re. Ngai he săhkung gărim la gaw ngu re ngai ning i ya hki ten wa ha. Ngai ya ngai hki hpawng sănang gaw ngu ri he sawt di răwa nang wai găle neng sawt ya re. Ngai săhkung săhkung gărim la gaw,” ngu răwa. “ngai chauhpa hpe su a.” “ai hkum su law nang sawt di sat de ngu ri su gaw.” Dai sawt re na gaw hki wa dai măchang wa hpe wa chauhpa wai gai sulap jaw ha răti hki hpe. E sawt re na gaw măchang ndăwa gai chaupha nan i sulap lu naw pio law ri nga re. Ngai pung wa dăgoi he săhtum ha. 
TRANSLATION

Long ago, in a certain country, there was a king. And that king, in the country, had a child, a very beautiful daughter. And the king thought about how he would give his daughter (in marriage) to a person. And because of this, he thought “Whoever I give my daughter to, should he be strong or strong of mind, like this?” And thinking that, he had big hole dug, a ring well pit in the ground, it is said. 

And after digging that well, he set up inside it a paper spear, a paper sword, a knife and an arrow, all made of paper. And then he announced to the country, saying that “I will give my daughter in marriage to whoever is able to jump into this well”. His daughter, the King s daughter, was very beautiful and therefore they all came out. When they looked, (they say that) “If (we) jump into that well, there are pointed knives and all these pointed spears and swords.” “If we jump in there, ah, that person will die.” And being afraid, nobody would jump into that well. 

And after being like this for some time, a poor man came, carrying a long bamboo basket. Then that person, when he had put his things down (took) all those drinks and food... CHK Then, after arriving, he didn’t not know anything about this, so when he fell down there, when he jumped down there, he got that king s daughter, so it is said, without knowing. After going there, he looked. And then, after sitting at the edge of the well, he sat with both legs dangling into the well, he was carrying his basket, his bamboo basket on his back. Then, after that, after looking down, and after sitting, and after causing his legs to hanging down, he sat looking. He got up. And were there goods in his basket? And they were plucked and fell down into the well. CHK And when he came into the middle, when he went into the inside, the spears did not pierce him. Earlier he had seen those paper spears. But he did not recognise those things that are called paper spears. And when he CHK, he shouted out “I can do it, I can do it!” And when they saw this, they said “Take it, he can do it!”’ When he escaped, when he got out of that well, he was be given the kings daughter. 

And from that day he became the King s son-in-law. And from that day onwards, CHK, all the people of the country respected and honoured him as a powerful man. And after living like this for a long time, at one village there was a very CHK tiger. And when that tiger CHK, he would catch and eat people. He was catching and eating cattle and buffaloes. And with things being like this, the people said, “Eh, kill this tiger!” “We should tell yonder powerful man.” They went to call him. And (after) calling him, they told him, “Yes, go and kill the tiger in that other village!” 

So he went there. And when he went there, he waited for the tiger. And the tiger came out. And then, he, bringing with him his gun and arrow and all his things... He was not alone, he also had his friends with him. Then he said to all of them that when he went there and saw the tiger, he was very frightened. That person, when he shot the tiger, then he was so afraid that he was hiding at a bamboo tree. When the tiger went there, he went and caught (him). Those friends were not there, the people who went with him. He, after shooting that tiger, being so frightened, had entered into the bamboo. And perceiving what had happened, his friends thought, “What will we do?” 

The men from the village shot the tiger that that the king had given. CHK Then he (the man) said, “Eh, you have killed my tiger.” “I, after catching him by the tail and tying him up was about to kill him, so why have you killed him.” “Now I will tell the king why you have killed him.” “You must tell (the king) that I have killed him.”(he said) “Ah, yes sir, yes sir,” they said. “We will say that you killed him.” “Yes, yes”, then... And after saying this, they killed the tiger. Then, he got one CHK. Its value was very great. 

And living like that for a long time, in one village, in one country there was once again a very CHK Năga, a sea monster, in the water. Then it was not possible to bathe, it was not possible to do anything. Then they were thinking about how to kill this Năga. CHK Then, (they thought) there is this powerful person in the country, let s tell him, let s call him. Then they called him. And after going, he arrived there. And when he was in a boat with the king, one man from the King s village was given to him. CHK And after he was given one boat, he went into the water. After he went into the water, the head of the Năga came up. And when that head appeared, they steered the boat and then all of them jumped away from CHK. When catching them, the Năga’s head scraped them. CHK That powerful man ran this way and that in the boat. And while running here and there, at once the head came up into the boat and CHK. 

While his friends... Being afraid of the head, he was running hither and thither, and that powerful fellow was CHK. And being like that, then he did not know how to kill it, that head CHK. After thinking about it... his friends, those who had been given by the king to steer the boat, they cut and killed that head. “Didn t you do anything?” Then what did he say, “Why did you kill the head?” “I was about to catch and kill him but you have killed him.” CHK And after saying this he was angry. “Now I will have to tell the king about you.” CHK “I was about to catch him CHK, when ??? “Just now I was about to CHK, and still you did it.” “I was just about to catch him,” he said. “I will tell the king.”, (he said) “Don t tell him, we will say that you killed him like this.” In this way, the king gave many gifts, many presents to that person. And in this way that person was very pleased when he received all these gifts from the king. I have finished the story here.
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‘(Give) a story for us to hear.’ $N=Jaw Ing$
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Story commences at 0’23”
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‘Long ago, in a certain country, there was a king.’
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‘And that king, in the country, had a child, a very beautiful daughter.’
Notes:
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 ‘And the king thought about how he would give his daughter (in marriage) to a person.’
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‘And because of this, he thought “Whoever I give my daughter to, should he be strong or strong of mind, like this?” 
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‘And thinking that, he had big hole dug, a ring well pit in the ground, it is said.’
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‘And after digging that well, he set up inside it a paper spear, a paper sword, a knife and an arrow, all made of paper.’
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‘And then he announced to the country, saying that “I will give my daughter in marriage to whoever is able to jump into this well”.
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‘His daughter, the King’s daughter, was very beautiful and therefore they all came out.’
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	that
	ring well
	there
	jump


	
	gaw
	nga
	yawng
	gaw
	ningsi
	ma/yoi
	ma/yoi
	da

	
	go?
	ngaa1
	yong5
	go1
	ning4sii5
	m%yoi5
	m%yoi5
	daa4

	
	fut.imm
	say
	when
	top
	knife
	pointed
	pointed
	keep


	
	re
	ningri
	nap
	n-da/bawk
	wa
	ma/yoi
	da
	re
	.

	
	ree1
	ning4rii5
	naap5
	n4d%=bok2
	waa1
	m%yoi5
	daa4
	ree1
	

	
	real
	spear
	sword
	this=group
	def
	pointed
	keep
	real
	


‘When they looked, (they say that) “If (we) jump into that well, there are pointed knives and all these pointed spears and swords.”’
	15)
	da/goi
	wa
	la/gan
	yawng
	gaw
	a
	ma/chang
	wa

	
	d%goi4
	waa1
	l%gaan1
	yong5
	go1
	aa1
	m%cang1
	waa1

	
	there
	def
	jump
	when
	top
	excl
	person
	def


	
	si
	nga
	re
	he
	.
	
	
	

	
	sii1
	ngaa5
	re1
	he1
	
	
	
	

	
	die
	have
	real
	still
	
	
	
	


‘“If we jump in there, ah, that person will die.”’
	16)
	dai
	hkit
	nawng
	gaw
	ka/ma
	mu
	n-dai
	hkabawng

	
	dai1
	khit3
	noong4
	go1
	k%maa1
	muu1
	n4dai1
	khaa4bowng4

	
	that
	fear
	then
	top
	who
	also
	this
	ring well


	
	ang
	n
	la/gan
	a
	.
	

	
	ang4
	n4-
	l%gaan1
	a?2
	
	

	
	at
	neg-
	jump
	decl
	
	


‘And being afraid, nobody would jump into that well.’
	17)
	sawt
	ri
	nga
	nga
	re
	yawng
	gaw
	e

	
	sot2
	rii1
	ngaa5
	ngaa5
	ree1
	yong5
	go1
	ee1

	
	like
	lv
	stay
	stay
	real
	when
	top
	excl


	
	ma/chan
	ma/chang
	aima
	da/wa
	hki
	na
	ka

	
	m%can4
	m%cang1
	ai5maa1
	d%=waa1
	khii?2
	naa4
	kaa4

	
	poor
	person
	one
	that=def
	3sg
	poss
	basket


	
	nga
	re
	karan
	ga/lu
	aima
	gun
	nawng

	
	ngaa5
	ree1
	kaa4raan4
	g%luu5
	ai5maa1
	gun1
	noong1

	
	have
	real
	bamboo basket
	long
	one
	carry
	then


	
	gaw
	hki
	wa
	pru
	ha
	.

	
	go1
	khii?2
	waa1
	pruu1
	ha?2
	

	
	top
	3sg
	def
	come out
	decl
	


‘And after being like this for some time, a poor man came, carrying a long bamboo basket
2’42”

	18)
	da/goi
	wa
	khau
	khau
	hki
	na
	rai
	wa

	
	d%goi4
	waa1
	khau4
	khau4
	khii?2
	naa4
	rai1
	waa1

	
	there
	def
	what
	what
	3sg
	poss
	thing
	def


	
	yawng
	bang
	la
	re
	he
	ti
	lu
	hpa

	
	yong5
	bang1
	laa4
	ree1
	he1
	tii1
	lu?2
	phaa4

	
	all
	put
	take
	real
	still
	prt
	drink
	nomz


	
	sa
	hpa
	bawk
	hpaw
	ma
	le
	ma/chang
	da/wa
	.

	
	saa4
	phaa4
	bok2
	phoo
	maa
	le?3
	m%cang1
	d%=waa1
	

	
	eat
	nomz
	group
	?
	?
	emph
	person
	that=def
	


‘Then that person, when he had put his things down (took) all those drinks and food ...’ CHK
	19)
	dai
	wa
	pru
	thawm
	nai
	sa
	nawng
	hki

	
	dai1
	waa1
	pruu1
	thom5
	naa4=ii4
	saa1
	noong4
	khii?2

	
	that
	def
	come out
	after
	seq=adv
	go
	then
	3sg


	
	wa
	khai
	mu
	n
	choi
	a
	...
	mung
	nat

	
	waa1
	khai4
	muu1
	n4-
	coi1
	a?2
	...
	mung
	nat

	
	def
	what
	also
	neg-
	know
	decl
	...
	?
	?


	
	...
	da/goi
	sa
	ri
	hkawn
	yawng
	gaw
	ba*

	
	...
	d%goi4
	saa1
	rii1
	khoon4
	yong5
	go1
	ba

	
	...
	there
	go
	lv
	fall
	when
	top
	or


	
	da/goi
	la/gan
	yawng
	gaw
	chauhpa
	na
	ka/sa
	lu

	
	d%goi4
	l%gaan1
	yong5
	go1
	cau1phaa1
	naa4
	k%saa1
	luu5

	
	there
	jump
	when
	top
	king
	poss
	child
	get


	
	a
	ngu
	ri
	n
	choi
	a
	hki
	wa
	.

	
	a?2
	nguu1
	rii1
	n4-
	coi1
	a?2
	khii?2
	waa1
	

	
	decl
	say
	lv
	neg
	know
	decl
	3sg
	def
	


 ‘Then, after arriving, he didn’t not know anything about this, so when he fell down there, when he jumped down there, he got that king’s daughter, so it is said, without knowing.’
	20)
	sa
	nawng
	bai
	yu
	re
	.
	
	

	
	saa1
	noong4
	bai4
	yuu1
	re1
	
	
	

	
	go
	then
	then
	look
	real
	
	
	


‘After going there, he looked.’
	21)
	dai
	na
	hkabawng
	ma/kawm
	ang
	dung
	thawm

	
	dai1
	naa4
	khaa4bowng4
	m%kom4
	ang4
	dung1
	thom5

	
	that
	poss
	ring well
	edge
	at
	sit
	after


	
	nai
	gaw
	hkabawng
	ang
	gaw
	la/gawng
	yawn

	
	naa4=ii4
	go1
	khaa4bowng4
	ang4
	go1
	l%goong1
	yon4

	
	seq=adv
	top
	ring well
	at
	top
	leg
	both


	
	lup
	di
	htawm
	nai
	bai
	hki
	na

	
	lup3
	dii1
	thom5
	naa4=ii4
	bai4
	khii?2
	naa4

	
	put
	lv
	after
	seq=adv
	after
	3sg
	poss


	
	karan
	ga/lu
	n-da/wa
	gaw
	singnoi
	wa
	le

	
	kaa4raan4
	g%luu5
	n4d%=waa1
	go1
	sing4noi4
	waa1
	le?3

	
	bamboo basket
	long
	this=def
	top
	basket
	def
	emph


	
	karan
	wa
	le
	singdu
	ga
	gun
	ni

	
	kaa4raan4
	waa1
	le?3
	sing4du?3
	ga?2
	gun1
	nii1

	
	bamboo basket
	def
	emph
	back
	side
	carry
	lv


	
	nga
	re
	.
	

	
	ngaa5
	ree1
	
	

	
	have
	real
	
	


‘And then, after sitting at the edge of the well, he sat with both legs dangling into the well, he was carrying his basket, his bamboo basket on his back.’
	22)
	rai yawng
	htawm
	nai
	gaw
	...
	yu
	n-htawm

	
	rai1 yong5
	thom5
	naa4=ii4
	go1
	...
	yuu1
	n4thom5

	
	then
	after
	seq=adv
	top
	...
	look
	after


	
	nai
	dung
	la
	n-htawm
	nai
	yu
	la/gawng

	
	naa4=ii4
	dung1
	laa4
	n4thom5
	naa4=ii4
	yuu1
	l%goong1

	
	seq=adv
	sit
	take
	after
	seq=adv
	look
	leg


	
	wa
	dai
	hkabawng
	ang
	sa/hkat
	n-htawm
	nai

	
	waa1
	dai1
	khaa4bowng4
	ang4
	s%=khat3
	n4thom5
	naa4=ii4

	
	def
	that
	ring well
	at
	caus=fall
	after
	seq=adv


	
	yu
	ri
	dung
	ni
	nga
	.
	
	

	
	yuu1
	rii1
	dung1
	nii1
	ngaa5
	
	
	

	
	look
	lv
	sit
	lv
	have
	
	
	


‘Then, after that, after looking down, and after sitting, and after causing his legs to hanging down, he sat looking.’
	23)
	hki
	wa
	rawt
	ngoi
	.
	
	
	

	
	khii?2
	waa1
	rot3
	ngoi5
	
	
	
	

	
	3sg
	def
	get up
	get up
	
	
	
	


‘He got up.’
	24)
	rai yawng
	gaw
	hki
	na
	karan
	wa
	ti

	
	rai1 yong5
	go1
	khii?2
	naa4
	kaa4raan4
	waa1
	tii4

	
	then
	top
	3sg
	poss
	bamboo basket
	def
	qn


	
	rai
	nga
	re
	he
	.
	
	
	

	
	rai1
	ngaa5
	re1
	he1
	
	
	
	

	
	thing
	have
	real
	still
	
	
	
	


‘And were there goods in his basket?’
	25)
	da/wa
	dit
	hkabawng
	ang
	lup
	tawn
	.

	
	d%=waa1
	dit3
	khaa4bowng4
	ang4
	lup3
	ton1
	

	
	that=def
	pluck
	ring well
	at
	enter
	send
	


‘And they were plucked and fell down into the well.’ CHK
3’43”
	26)
	dai
	ma/chang
	wa
	le
	...
	hka ang
	du
	yawng

	
	dai1
	m%cang1
	waa1
	le?3
	...
	kha?2aang1
	duu1
	yong5

	
	this
	person
	def
	emph
	...
	middle
	come
	when


	
	ka/ta
	du
	yawng
	hki
	hpe
	ningri
	mu
	n

	
	k%ta?3
	duu1
	yong5
	khii?2
	phee4
	ning4rii5
	muu1
	n4-

	
	inside
	come
	when
	3sg
	a.ag
	spear
	also
	neg-


	
	ju
	re
	hkai
	mu
	n
	ju
	.
	

	
	juu4
	ree1
	khai4
	muu1
	n4-
	juu4
	
	

	
	pierce CHK
	real
	what
	also
	neg-
	pierce
	
	


 ‘And when he came into the middle, when he went into the inside, the spears did not pierce him.’
	27)
	mi
	gaw
	hki
	mu
	re
	he
	ti
	jelap

	
	mii5
	go1
	khii?2
	muu5
	ree1
	he1
	tii4
	jee1lap3

	
	earlier
	top
	3sg
	see
	real
	still
	prt
	paper


	
	na
	ningri
	bawk
	.
	
	

	
	naa4
	ning4rii5
	bok2
	
	
	

	
	poss
	spear
	group
	
	
	


‘Earlier he had seen those paper spears.’
	28)
	hki
	jelap
	na
	ningri
	ngu
	ri
	sa/chen
	n

	
	khii?2
	jee1lap3
	naa4
	ning4rii5
	nguu1
	rii1
	s%cen1
	n4-

	
	3sg
	paper
	poss
	spear
	say
	lv
	recognise
	neg-


	
	choi
	re
	he.
	.
	

	
	coi1
	re1
	he1
	
	

	
	know
	real
	still
	
	


‘But he did not recognise those things that are called paper spears.’
	29)
	dai
	yawng
	gaw
	hkut
	jang
	ngai
	ngut
	ha

	
	dai1
	yong5
	go1
	
	jang
	ngai1
	ngut2
	ha?2

	
	that
	when
	top
	
	as soon as
	1sg
	able
	decl


	
	law
	ngai
	ngut
	ha
	law
	ngu
	ri

	
	loo1
	ngai1
	ngut2
	ha?2
	loo1
	nguu1
	rii1

	
	prt
	1sg
	able
	decl
	prt
	say
	lv


	
	sa/htau
	dat
	ha
	ra/gaw
	.
	

	
	s%thau1
	dat2
	ha?2
	r%=go1
	
	

	
	shout
	put
	decl
	real=top
	
	


‘And when he CHK, he shouted out “I can do it, I can do it!”’
	30)
	yu
	yawng
	gaw
	ti
	maw
	htaw
	re
	wa

	
	yuu1
	yong5
	go1
	tii4
	moo5
	thoo5
	ree1
	waa1

	
	look
	when
	top
	prt
	take it!
	yonder
	real
	def


	
	i
	ngut
	ha
	.
	
	

	
	ii4
	ngut2
	ha?2
	
	
	

	
	ag
	able
	decl
	
	
	


‘And when they saw this, they said “Take it, he can do it!”’
	31)
	dai
	hpe
	sa/le
	la
	ha
	hkabawng
	nan

	
	dai1
	phee4
	s%le?2
	laa1
	ha?2
	khaa4bowng4
	nan4

	
	that
	a.ag
	escape
	take
	decl
	ring well
	from


	
	sa/le
	la
	naw
	chauhpa
	na
	ka/sa
	wa
	jaw

	
	s%le?2
	laa1
	noo1
	cau1phaa1
	naa4
	k%saa1
	waa1
	jo?2

	
	escape
	take
	then
	king
	poss
	child
	def
	give


	
	ha
	ra/gaw
	.
	
	

	
	ha?2
	r%=go1
	
	
	

	
	decl
	real=top
	
	
	


“When he escaped, when he got out of that well, he was given the king’s daughter.’
4’09”

	32)
	dai
	sa/ni
	hpawt
	wa
	chauhpa
	na
	ka/hki

	
	dai1
	s%ni?3
	phot3
	waa1
	cau1phaa1
	naa4
	k%-khii1

	
	that
	day
	from
	def
	king
	poss
	ar-so.in.law


	
	tai
	hki
	wa
	.
	
	

	
	tai4
	khii?2
	waa1
	
	
	

	
	become
	3sg
	def
	
	
	


‘And from that day he became the King’s son-in-law.’
	33)
	dai
	yawng
	htawm
	nai
	ahung
	wa
	mu

	
	dai1
	yong5
	thom5
	naa4=ii4
	a4hung1
	waa1
	muu1

	
	that
	when
	after
	seq=adv
	?
	def
	also


	
	ga/lang
	ma
	i
	sa/re
	guila
	ngu
	ri
	hki

	
	g%lang5
	maa1
	ii4
	s%ree1
	gui4laa1
	nguu1
	rii1
	khii?2

	
	times
	one
	adv
	powerful
	clf
	say
	lv
	3sg


	
	phe
	yawng
	i
	mane*
	sa/reng
	ha
	nap
	ha

	
	phee4
	yong5
	ii4
	mane
	s%reng5
	ha?2
	naap2
	ha?2

	
	a.ag
	all
	ag
	hesit
	respect
	decl
	?
	decl


	
	hak
	ha
	.
	
	
	
	
	

	
	hak2
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	?
	decl
	
	
	
	
	
	


‘And from that day onwards, CHK, all the people of the country respected and honoured him as a powerful man.’
Notes:
*<33:20> Assamese word

	34)
	sawt
	ri
	nga
	nga
	re
	yawng
	gaw
	ma/reng

	
	sot2
	rii1
	ngaa5
	ngaa5
	ree1
	yong5
	go1
	m%reeng1

	
	like
	lv
	stay
	stay
	real
	when
	top
	village


	
	aima
	goi
	gaw
	gai
	sa/rawng
	ju
	re
	nga

	
	ai5maa1
	goi4
	go1
	gai4
	s%roong1
	
	ree1
	ngaa5

	
	one
	at
	top
	very
	tiger
	?
	real
	have


	
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	r%=go1
	
	
	
	

	
	real=top
	
	
	
	


‘And after living like this for a long time, at one village there was a very CHK tiger.’
4’36”

	35)
	sa/rawng
	ju
	re
	yawng
	gaw
	sa/rawng
	wai

	
	s%roong1
	
	ree1
	yong5
	go1
	s%roong1
	waa1=ii4

	
	tiger
	
	real
	when
	top
	tiger
	def=ag


	
	ma/chang
	bawk
	ga/rim
	sa
	re
	.
	

	
	m%cang1
	bok2
	g%rim1
	saa4
	ree1
	
	

	
	person
	group
	catch
	eat
	real
	
	


‘And when that tiger CHK, he would catch and eat people.’
	36)
	kunsu
	nga
	ga/rim
	sa
	re
	.
	

	
	kun1suu1
	ngaa1
	g%rim1
	saa4
	ree1
	
	

	
	cattle
	buffalo
	catch
	eat
	real
	
	


‘He was catching and eating cattle and buffaloes.’
	37)
	sawt
	ri
	nga
	yawng
	gaw
	ma/chang
	bawk
	nga

	
	sot2
	rii1
	ngaa5
	yong5
	go1
	m%cang1
	bok2
	ngaa1

	
	like
	lv
	stay
	when
	top
	person
	group
	say


	
	re
	e
	n-dai
	ya
	sa/rawng
	n-dai
	hpe
	sat

	
	ree1
	ee5
	n4dai1
	ya?2
	s%roong1
	n4dai1
	phee4
	sat3

	
	real
	excl
	this
	now
	tiger
	this
	a.ag
	kill


	
	joi
	gaw
	.
	
	
	

	
	joo=ii4
	go?3
	
	
	
	

	
	purp=adv
	fut.imm
	
	
	
	


‘And with things being like this, the people said, “Eh, kill this tiger!”’
	38)
	htaw
	n-dai
	sa/re
	guila
	n-dai
	hpe
	su
	ra

	
	thoo5
	n4dai1
	s%ree1
	gui4laa1
	n4dai1
	phee4
	suu1
	raa5

	
	yonder
	this
	powerful
	clf
	this
	a.ag
	tell
	should


	
	mu
	.
	
	
	
	

	
	muu1
	
	
	
	
	

	
	also
	
	
	
	
	


‘“We should tell yonder powerful man.”’
	39)
	hki
	hpe
	sa/ga
	sa
	.
	
	

	
	khii?2
	phee4
	s%ga?2
	saa1
	
	
	

	
	3sg
	a.ag
	call
	go
	
	
	


‘They went to call him.’
	40)
	a
	re
	a
	mung
	gaga
	goi
	le
	ma/reng

	
	aa5
	ree1
	a?2
	mung5
	gaa1gaa1
	goi4
	le?3
	m%reeng1

	
	excl
	do
	decl
	country
	different
	at
	prt
	village


	
	...
	sa/ga
	sa
	re
	n-dai
	sa/rawng
	wa
	sat

	
	...
	s%ga?2
	saa1
	ree1
	n4dai1
	s%roong1
	waa1
	sat3

	
	...
	call
	go
	real
	this
	tiger
	def
	kill


	
	ya
	u
	ngu
	na
	gaw
	su
	.
	

	
	yaa5
	u?3
	nguu1
	naa4
	go1
	suu1
	
	

	
	benf
	imp
	say
	seq
	top
	tell
	
	


‘And (after) calling him, they told him, “Yes, go and kill the tiger in that other village!”’
	41)
	hki
	wa
	sa
	ha
	.
	

	
	khii?2
	waa1
	saa1
	ha?2
	
	

	
	3sg
	def
	go
	decl
	
	


‘So he went there.’
	42)
	sa
	re
	yawng
	gaw
	sa/rawng
	wa
	hpe

	
	saa1
	ree1
	yong5
	go1
	s%roong1
	waa1
	phee4

	
	go
	real
	when
	top
	tiger
	def
	a.ag


	
	khap
	sa
	.
	
	
	

	
	khap2
	saa4
	
	
	
	

	
	wait
	prt
	
	
	
	


‘And when he went there, he waited for the tiger.’
5’17”

	43)
	sa/rawng
	wa
	pru
	ha
	re
	.

	
	s%roong1
	waa1
	pruu1
	ha?2
	ree1
	

	
	tiger
	def
	come out
	decl
	real
	


‘And the tiger came out.’
	44)
	dai
	yawng
	gaw
	hki
	wai
	gaw
	sa/nat
	nga

	
	dai1
	yong5
	go1
	khii?2
	waa1=ii4
	go1
	s%nat2
	ngaa5

	
	that
	when
	top
	3sg
	def=ag
	top
	gun
	have


	
	re
	pa/la
	nga
	re
	hkai
	yawng
	nawn
	sa

	
	ree1
	p%laa4
	ngaa5
	ree1
	khai4
	yong5
	noon4
	saa1

	
	real
	arrow
	have
	real
	what
	all
	bring
	go


	
	re
	hki
	mu
	...
	
	
	
	

	
	ree1
	khii?2
	muu1
	...
	
	
	
	

	
	real
	3sg
	also
	...
	
	
	
	


‘And then, he, bringing with him his gun and arrow and all his things ...’
	45)
	hki
	chu
	n
	re
	hki
	na
	numnang

	
	khii?2
	cuu4
	n4-
	ree1
	khii?2
	naa4
	num4nang1

	
	3sg
	alone
	neg-
	real
	3sg
	poss
	friend


	
	mu
	nga
	re
	.
	
	
	

	
	muu1
	ngaa5
	ree1
	
	
	
	

	
	also
	have
	real
	
	
	
	


‘He was not alone, he also had his friends with him.’
	46)
	dai
	yawng
	gaw
	dai
	bawk
	hpe
	ngu
	re

	
	dai1
	yong5
	go1
	dai1
	bok2
	phee4
	nguu1
	ree1

	
	that
	when
	top
	that
	group
	a.ag
	say
	real


	
	htaw
	goi
	sa
	yawng
	gaw
	hki
	gaw
	sa/rawng

	
	thoo5
	goi4
	saa1
	yong5
	go1
	khii?2
	go1
	s%roong1

	
	yonder
	at
	go
	when
	top
	3sg
	top
	tiger


	
	mu
	ri
	hkit
	i
	tawt
	ka/ta
	.
	

	
	muu5
	rii1
	khit3
	ii4
	
	
	
	

	
	see
	lv
	afraid
	adv
	?
	?
	
	


‘Then he said to all of them that when he went there and saw the tiger, he was very frightened.’
	47)
	dai
	ma/chang
	wa
	sa/rawng
	hpe
	gap
	gaw

	
	dai1
	m%cang1
	waa1
	s%roong1
	phee4
	gaap3
	go1

	
	that
	person
	def
	tiger
	a.ag
	shoot
	top


	
	dat
	naw
	hki
	wa
	hkit
	di
	ga/lang
	mai

	
	dat2
	noo4
	khii?2
	waa1
	khit3
	dii1
	g%lang5
	maa=ii4

	
	put
	then
	3sg
	def
	afraid
	lv
	times
	one=adv


	
	ka/wa
	phun
	ang
	he
	a
	la/gim
	ni

	
	k%waa1
	phun4
	ang5
	hee1
	aa1
	l%gim4
	nii1

	
	bamboo
	tree
	at
	still
	hesit
	hide
	lv


	
	nga
	re
	.

	
	ngaa5
	ree1
	

	
	have
	real
	


‘That person, when he shot the tiger, then he was so afraid that he was hiding at a bamboo tree.’
5’44”

	48)
	sa/rawng
	wai
	sa
	naw
	...
	hki
	hpe
	ga/rim

	
	s%roong1
	waa1=ii4
	saa1
	noo4
	
	khii?2
	phee4
	g%rim1

	
	tiger
	def=ag
	go
	then
	
	3sg
	a.ag
	catch


	
	he
	sa
	re
	sa/rawng
	wai
	gaw
	.

	
	hee1
	saa1
	ree1
	s%roong1
	waa1=ii4
	gaw1
	

	
	still
	go
	real
	tiger
	def=ag
	top
	


‘When the tiger went there, he went and caught (him).’
	49)
	htaw
	numnang
	bawk
	n
	nga
	re
	hki
	na

	
	thoo5
	num4nang1
	bok2
	n4-
	ngaa5
	ree1
	khii?2
	naa4

	
	yonder
	friend
	group
	neg
	have
	real
	3sg
	poss


	
	...
	hki
	hpawng
	sa
	re
	ma/chang
	bawk
	wa
	.

	
	...
	khii?2
	phong5
	saa1
	ree1
	m%cang1
	bok2
	waa1
	

	
	...
	3sg
	with
	go
	real
	person
	group
	def
	


‘Those friends were not there, the people who went with him.’
	50)
	hki
	wai
	gaw
	sa/rawng
	wa
	hpe
	gap

	
	khii?2
	waa1=ii4
	go1
	s%roong1
	waa1
	phee4
	gaap3

	
	3sg
	def=ag
	top
	tiger
	def
	a.ag
	shoot


	
	wa
	gaw
	da
	naw
	hkit
	i
	ka/wa
	hpun

	
	waa1
	go1
	daa1
	noo4
	khit3
	ii4
	k%waa1
	phun4

	
	def
	top
	keep
	then
	afraid
	adv
	bamboo
	tree


	
	ka/ta
	i
	sang
	ni
	nga
	re
	lun
	ni

	
	k%ta?3
	ii4
	sang5
	nii1
	ngaa5
	ree1
	
	nii1

	
	inside
	adv
	enter
	lv
	have
	real
	?
	lv


	
	nga
	re
	.
	

	
	ngaa5
	ree1
	
	

	
	have
	real
	
	


‘He, after shooting that tiger, being so frightened, had entered into the bamboo.’
	51)
	ga/ning
	di
	dum
	naw
	gaw
	hki
	na
	numnang

	
	g%ning5
	dii1
	dum1
	noo4
	go1
	khii?2
	naa4
	num4nang1

	
	how
	lv
	feel
	then
	top
	3sg
	poss
	friend


	
	bawk
	wai
	hkau
	di
	re
	.
	

	
	bok2
	waa1=ii4
	khau4
	dii1
	ree1
	
	

	
	group
	def=ag
	what
	do
	real
	
	


‘And perceiving what had happened, his friends thought, “What will we do?”’
	52)
	sa/rawng
	hpe
	gap
	de
	chauhpa
	jaw
	re
	le

	
	s%roong1
	phee4
	gaap3
	de1
	cau1phaa1
	jo?2
	ree1
	le?3

	
	tiger
	a.ag
	shoot
	real
	king
	give
	real
	emph


	
	ma/reng
	da/goi
	nan
	ma/chang
	bawk
	wai
	gap

	
	m%reeng1
	d%goi4
	nan4
	m%cang1
	bok2
	waa1=ii4
	gaap3

	
	village
	there
	from
	person
	group
	def=ag
	shoot


	
	gap
	dat
	de
	.

	
	gaap3
	dat2
	de1
	

	
	shoot
	send
	real
	


‘The men from the village shot the tiger that that the king had given.’ CHK
	53)
	dai
	yawng
	hki
	wai
	ni
	u
	oi

	
	dai1
	yong5
	khii?2
	waa1=ii4
	nii1
	u?3
	oi5

	
	that
	when
	3sg
	def=ag
	2pl
	imp
	excl


	
	nye
	na
	n-dai
	s
	sa/rawng
	phe
	sat
	de
	.

	
	nyee4
	naa4
	n4dai1
	s
	s%roong1
	phee4
	sat3
	de1
	

	
	1sg.poss
	poss
	this
	err
	tiger
	a.ag
	kill
	real
	


‘Then he (the man) said, “Eh, you have killed my tiger.”’
	54)
	ngai
	hki
	hpe
	sa/hkung sa/hkung
	maichan
	ang
	...

	
	ngai1
	khii?2
	phee4
	s%khung1 s%khung1
	mai4can1
	ang2
	...

	
	1sg
	3sg
	a.ag
	?
	tail
	at
	...


	
	ga/rim
	di
	ga/dun
	ni
	he
	sat
	gaw
	ngu

	
	g%rim1
	dii1
	g%dun1
	nii1
	he1
	sat3
	go?3
	nguu1

	
	catch
	lv
	tie
	lv
	still
	kill
	fut.imm
	say


	
	ra/wa
	ni
	hkau
	re
	sat
	ya
	re
	.

	
	r%=waa1
	nii1
	khau4
	ree1
	sat3
	yaa5
	ree1
	

	
	real=def
	2pl
	what
	real
	kill
	benf
	real
	


‘“I, after catching him by the tail and tying him up was about to kill him, so why have you killed him.”’
	55)
	ngai
	ya
	chauhpa
	hpe
	su
	ya
	ma
	ni

	
	ngai1
	ya?2
	cau1phaa1
	phee4
	suu1
	yaa5
	maa1
	nii1

	
	1sg
	now
	king
	a.ag
	tell
	benf
	fut
	2pl


	
	hkau
	re
	sat
	de
	.
	
	
	

	
	khau4
	ree1
	sat3
	de1
	
	
	
	

	
	what
	real
	kill
	real
	
	
	
	


‘“Now I will tell the king why you have killed him.”’
	56)
	ni
	ngu
	ra
	re
	ngai
	sat
	de
	ngu

	
	nii1
	nguu1
	raa5
	ree1
	ngai1
	sat3
	de1
	nguu1

	
	2pl
	say
	should
	real
	1sg
	kill
	real
	say


	
	ra
	ma
	.
	
	
	

	
	raa5
	maa1
	
	
	
	

	
	should
	fut
	
	
	
	


‘“You must tell (the king) that I have killed him.”’
	57)
	a
	chau
	ke
	chau
	ke
	ngu
	...
	

	
	aa5
	cau1
	kee1
	cau1
	kee1
	nguu1
	...
	

	
	excl
	RESP
	?
	RESP
	?
	say
	...
	


‘“Ah, yes sir, yes sir,” they said.’
	58)
	nang
	i
	sat
	de
	ngu
	gaw
	.

	
	nang1
	ii4
	sat3
	de1
	nguu1
	go?3
	

	
	2sg
	ag
	kill
	real
	say
	fut.imm
	


‘“We will say that you killed him.”’
	59)
	ai
	ai
	deng
	gaw
	...
	
	

	
	ai5
	ai5
	deng4
	go1
	...
	
	

	
	excl
	excl
	then
	top
	...
	
	


‘“Yes, yes”, then ...’
	60)
	dai
	ngu
	naw
	sa/rawng
	wa
	sat
	ya
	ha
	.

	
	dai1
	nguu1
	noo4
	s%roong1
	waa1
	sat3
	yaa5
	ha?
	

	
	that
	say
	then
	tiger
	def
	kill
	benf
	decl
	


‘And after saying this, they killed the tiger.’
	61)
	dai
	yawng
	gaw
	hki
	na
	ahung
	aima
	lu

	
	dai1
	yong5
	go1
	khii?2
	naa4
	a4hung1
	ai5maa1
	luu5

	
	that
	when
	top
	3sg
	poss
	?
	one
	get


	
	wa
	re
	he
	.
	
	
	
	

	
	waa4
	re1
	he1
	
	
	
	
	

	
	cos
	real
	still
	
	
	
	
	


‘Then, he got one CHK.’
	62)
	gau
	ma/nu
	...
	hki
	na
	manu
	ja
	wa

	
	gau4
	m%nuu4
	...
	khii?2
	naa4
	m%nuu4
	ja?2
	waa4

	
	very
	price
	...
	3sg
	poss
	price
	hard
	cos


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘Its value was very great.’
	63)
	dai
	sawt
	ri
	nga
	nga
	re
	yawng
	gaw

	
	dai1
	sot2
	rii1
	ngaa5
	ngaa5
	ree1
	yong5
	go1

	
	that
	like
	lv
	stay
	stay
	real
	when
	top


	
	ma/reng
	aima
	goi
	mung
	aima
	goi
	gaw

	
	m%reeng1
	ai5maa1
	goi4
	mung5
	ai5maa1
	goi4
	go1

	
	village
	one
	at
	country
	one
	at
	top


	
	bai
	mu
	gai
	na/ga
	munrawng
	...
	munrawng

	
	bai4
	muu1
	gai4
	n%gaa1
	mun4roong1
	...
	mun4roong1

	
	again
	also
	very
	sea monster
	head
	...
	head


	
	wa
	le
	gai
	ju
	re
	hka
	ang
	ma/nan

	
	waa1
	le?3
	gai4
	
	ree1
	kha?3
	ang2
	

	
	def
	emph
	very
	?
	real
	water
	at
	?


	
	ni
	.
	
	

	
	nii1
	
	
	

	
	lv
	
	
	


 ‘And living like that for a long time, in one village, in one country there was once again a very CHK Na/ga, a sea monster, in the water.’
	64)
	dai
	yawng
	hka
	sin
	sa
	mu
	n
	mai

	
	dai1
	yong5
	kha?3
	sin5
	saa1
	muu1
	n4-
	mai4

	
	that
	when
	water
	bathe
	go
	also
	neg-
	able


	
	hkai
	re
	mu
	n
	mai
	a
	.
	

	
	khai4
	ree1
	muu1
	n4-
	mai4
	a?2
	
	

	
	what
	real
	also
	neg-
	able
	decl
	
	


‘Then it was not possible to bathe, it was not possible to do anything.’
7’11”
	65)
	dai
	goi
	wa
	ga/ning
	di
	n-dai
	...
	munrawng

	
	dai1
	goi4
	waa1
	g%ning5
	dii1
	n4dai1
	...
	mun4roong1

	
	that
	at
	def
	how
	lv
	this
	...
	head


	
	n-dai
	hpe
	sat
	kun
	nga
	naw
	mit
	di

	
	n4dai1
	phee4
	sat3
	kun4
	ngaa1
	noo4
	mit2
	dii1

	
	this
	a.ag
	kill
	maybe
	say
	then
	think
	lv


	
	nga
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ngaa1
	
	
	
	
	
	
	

	
	say
	
	
	
	
	
	
	


‘Then they were thinking about how to kill this Na/ga.’ CHK
	66)
	re
	yawng
	gaw
	o
	mung
	n-da/goi
	n-dai
	...

	
	ree1
	yong5
	go1
	oo1
	mung5
	n4d%=goi4
	n4dai1
	...

	
	do
	when
	top
	excl
	country
	this=at
	this
	...


	
	sa/re
	guila
	nga
	ra/he
	hki
	hpe
	su

	
	s%ree1
	gui4laa1
	ngaa5
	r%=hee1
	khii?2
	phee4
	suu1

	
	powerful
	clf
	stay
	real=still
	3sg
	a.ag
	


	
	ra
	ha
	hki
	hpe
	sa/ga
	ra
	ha
	.

	
	raa5
	hee1
	khii?2
	phee4
	s%ga?2
	raa5
	hee1
	

	
	should
	still
	3sg
	a.ag
	call
	should
	still
	


‘Then, (they thought) there is this powerful person in the country, let’s tell him, let’s call him.’
	67)
	dai
	naw
	hki
	hpe
	sa/ga
	sa
	.
	

	
	dai1
	noo4
	khii?2
	phee4
	s%ga?2
	sa?2
	
	

	
	that
	then
	3sg
	a.ag
	call
	decl
	
	


‘Then they called him.’
	68)
	sa
	yawng
	hki
	wa
	pru
	re
	.

	
	saa1
	yong5
	khii?2
	waa1
	pruu1
	ree1
	

	
	go
	when
	3sg
	def
	come out
	real
	


‘And after going, he arrived there.’
	69)
	dai
	yawng
	gaw
	hkali
	ang
	wa
	hki

	
	dai1
	yong5
	go1
	kha?3lii4
	ang5
	waa1
	khii?2

	
	that
	when
	top
	boat
	at
	def
	3sg


	
	hte
	chauhpa
	na
	ma/reng
	n-da/goi
	na
	chauhpa

	
	the?2
	cau1phaa1
	naa4
	m%reeng1
	n4d%=goi4
	naa4
	cau1phaa1

	
	with
	king
	poss
	village
	this=at
	poss
	king


	
	ma/chang
	mu
	aima
	jaw
	re
	.
	
	

	
	m%cang1
	muu1
	ai5maa1
	jo?2
	ree1
	
	
	

	
	person
	also
	one
	give
	real
	
	
	


‘And when he was in a boat with the king, one man from the King’s village was given to him.’ CHK
	70)
	dai
	yawng
	htawm
	nai
	hkali
	aima
	jaw

	
	dai1
	yong5
	thom5
	naa4=ii4
	kha?3lii4
	ai5maa1
	jo?2

	
	that
	when
	after
	seq=adv
	boat
	one
	give


	
	htawm
	nai
	hka
	ang
	sa
	re
	.

	
	thom5
	naa4=ii4
	kha?3
	ang5
	saa1
	ree1
	

	
	after
	seq=adv
	water
	at
	go
	real
	


‘And after he was given one boat, he went into the water.’
	71)
	hka
	ang
	sa
	htawm
	nai
	deng
	gaw

	
	kha?3
	ang5
	saa1
	thom5
	naa4=ii4
	deng4
	go1

	
	water
	at
	go
	after
	seq=adv
	then
	top


	
	munrawng
	wa
	jawt
	re
	.
	

	
	mun4roong1
	waa1
	jot2
	ree1
	
	

	
	head
	def
	come out
	real
	
	


‘After he went into the water, the head of the Na/ga came up.’
	72)
	munrawng
	wa
	na
	hkali
	ang
	hka/ni
	sa/gaw
	re

	
	mun4roong1
	waa1
	naa5
	kha?3lii4
	ang5
	kh%nii1
	s%goo?2
	ree1

	
	head
	def
	here
	boat
	at
	3pl
	drive
	real


	
	hkali
	ang
	ga/lang
	mai
	la/gan
	i
	la/gan
	i

	
	kha?3lii4
	ang5
	g%lang5
	maa=ii4
	l%gaan1
	ii4
	l%gaan1
	ii4

	
	boat
	at
	times
	one=adv
	jump
	adv
	jump
	adv


	
	hka/ni
	hpe
	ga/wa
	nan
	ri
	ha
	nga
	ra/gaw
	.

	
	kh%nii1
	phee4
	
	nan4
	rii1
	ha?2
	ngaa1
	r%=go1
	

	
	3pl
	a.ag
	?
	from
	lv
	decl
	say
	real=top
	


‘And when that head appeared, they steered the boat and then all of them jumped away from CHK.’ 
8’07”

	73)
	ga/rim
	sa
	nga
	re
	ya
	munrawng
	wai

	
	g%rim1
	saa1
	ngaa5
	ree1
	ya?2
	mun4roong1
	waa1=ii4

	
	catch
	go
	have
	real
	now
	head
	def=ag


	
	htim
	ri
	nga
	re
	.
	
	
	

	
	thim1
	rii1
	ngaa5
	ree1
	
	
	
	

	
	scrape
	lv
	have
	real
	
	
	
	


‘When catching them, the Na’ga’s head scraped them.’ CHK
	74)
	hki
	wa
	gaw
	n-dai
	sa/re
	guila
	da/wa

	
	khii?2
	waa1
	go1
	n4dai1
	s%ree1
	gui4laa1
	d%=waa1

	
	3sg
	def
	top
	this
	powerful
	clf
	that=def


	
	gaw
	khali
	ang
	na
	la/gat
	na
	la/gat

	
	go1
	kha?3lii4
	ang5
	naa5
	l%gaat1
	naa5
	l%gaat1

	
	top
	boat
	at
	here
	run
	here
	run


	
	na
	la/gat
	.
	
	
	

	
	naa5
	l%gaat1
	
	
	
	

	
	here
	run
	
	
	
	


‘That powerful man ran this way and that in the boat.
	75)
	htaw
	la/gat
	ri
	nga
	ha
	ra/gaw
	ga/lang

	
	thoo5
	l%gaat1
	rii1
	ngaa5
	ha?2
	r%=go1
	g%lang5

	
	yonder
	run
	lv
	have
	decl
	real=top
	times


	
	ma
	munrawng
	wa
	ga/lang
	ma
	hkali
	ang

	
	maa1
	mun4roong1
	waa1
	g%lang5
	maa1
	kha?3lii4
	ang5

	
	one
	head
	def
	times
	one
	boat
	at


	
	he
	lung
	ni
	hki
	na
	ga/wa
	nan
	ri

	
	hee1
	lung5
	nii1
	khii?2
	naa4
	
	nan4
	rii1

	
	still
	go up
	lv
	3sg
	poss
	?
	from
	lv


	
	nga
	re
	.
	
	

	
	ngaa5
	ree1
	
	
	

	
	have
	real
	
	
	


 ‘And while running here and there, at once the head came up into the boat and CHK.’
	76)
	dai
	hki
	na
	numnang
	dai
	wai
	wa
	...

	
	dai1
	khii?2
	naa4
	num4nang1
	dai1
	waa1=ii4
	waa1
	...

	
	that
	3sg
	poss
	friend
	that
	def=ag
	def
	...


‘While his friends ...’
	77)
	hki
	gaw
	hkit
	de
	le
	tawt
	ka/ta

	
	khii?2
	go1
	khit3
	de1
	le?3
	
	

	
	3sg
	top
	afraid
	real
	emph
	?
	?


	
	munrawng
	hpe
	hkit
	dii
	na
	la/gat
	htaw
	la/gat

	
	mun4roong1
	phee4
	khit3
	dii1
	naa5
	l%gaat1
	thoo5
	l%gaat1

	
	head
	a.ag
	afraid
	lv
	here
	run
	yonder
	run


	
	ga/lang
	mai
	hki
	hkai
	ten
	ni
	nga
	ra/gaw

	
	g%lang5
	maa=ii4
	khii?2
	khai4
	
	nii1
	ngaa5
	r%=go1

	
	times
	one=adv
	3sg
	what
	?
	lv
	have
	real=top


	
	n-dai
	sa/re
	guila
	wa
	.
	

	
	n4dai1
	s%ree1
	gui4laa1
	waa1
	
	

	
	this
	powerful
	clf
	def
	
	


‘Being afraid of the head, he was running hither and thither, and that powerful fellow was CHK.’
	78)
	dai
	sawt
	ri
	nga
	mu
	naw
	gaw
	hki

	
	dai1
	sot2
	rii1
	ngaa5
	muu1
	noo4
	go1
	khii?2

	
	that
	like
	lv
	stay
	also
	then
	top
	3sg


	
	wai
	sat
	mu
	n
	choi
	a
	ga/wa
	nga

	
	waa1=ii4
	sat3
	muu1
	n3-
	coi1
	a?2
	
	ngaa5

	
	def=ag
	kill
	also
	neg
	know
	decl
	
	have


	
	he
	munrawng
	wai
	.
	

	
	hee1
	mun4roong1
	waa1=ii4
	
	

	
	still
	head
	def=ag
	
	


 ‘And being like that, then he did not know how to kill it, that head CHK.’
	79)
	dai
	mit
	naw
	dai
	...
	hki
	na
	numnang

	
	dai1
	mit2
	noo4
	dai1
	...
	khii?2
	naa4
	num4nang1

	
	that
	think
	then
	that
	...
	3sg
	poss
	friend


	
	mung
	da/goi
	na
	chauhpa
	jaw
	dat
	de
	hkali

	
	mung5
	d%goi4
	naa4
	cau1phaa1
	jo?2
	dat2
	de1
	kha?3lii4

	
	country
	there
	poss
	king
	give
	send
	real
	boat


	
	sa/gaw
	re
	wai
	munrawng
	wa
	hpe
	gat
	rap

	
	s%goo?2
	ree1
	waa1=ii4
	mun4roong1
	waa1
	phee4
	gat3
	rap3

	
	drive
	real
	def=ag
	head
	def
	a.ag
	cut
	?


	
	ka/htam
	dat
	de
	...
	
	
	
	

	
	k%tham5
	dat2
	de1
	...
	
	
	
	

	
	cut
	send
	real
	...
	
	
	
	


‘After thinking about it ... his friends, those who had been given by the king to steer the boat, they cut and killed that head.’
	80)
	m
	na
	na
	hkai
	mu
	n
	di
	ri
	.

	
	m
	naa4=
	naa4
	khai4
	muu1
	n4-
	dii1
	rii4
	

	
	excl
	2sg=
	poss
	what
	also
	neg-
	do
	qn
	


‘“Didn’t you do anything?”’
9’00”

	81)
	dai
	yawng
	gaw
	hki
	wai
	hkau
	nga
	re

	
	dai1
	yong5
	go1
	khii?2
	waa1=ii4
	khau4
	ngaa1
	ree1

	
	that
	when
	top
	3sg
	def=ag
	what
	say
	real


	
	oi
	nang
	munrawng
	wa
	khau
	wa
	ngu
	ri

	
	oi5
	nang1
	mun4roong1
	waa1
	khau4
	waa1
	nguu1
	rii1

	
	excl
	2sg
	head
	def
	what
	def
	say
	lv


	
	sat
	ya
	re
	.
	
	

	
	sat3
	yaa5
	ree1
	
	
	

	
	kill
	benf
	real
	
	
	


 ‘Then what did he say, “Why did you kill the head?”’
	82)
	ngai
	n-dai
	hpe
	hki
	sa/nang
	ni
	re
	sat

	
	ngai1
	n4dai1
	phee4
	
	s%naang
	nii1
	ree1
	sat3

	
	1sg
	this
	a.ag
	?
	?
	lv
	real
	kill


	
	gaw
	ngu
	ri
	ga/rim
	la
	gaw
	ngu

	
	go?3
	nguu1
	rii1
	g%rim1
	laa1
	go?3
	nguu1

	
	fut.imm
	say
	lv
	catch
	take
	fut.imm
	say


	
	ri
	sa/hkung sa/hkung
	nang
	wai
	sat
	ya
	re
	.

	
	rii1
	s%khung1 s%khung1
	nang1
	waa1=ii4
	sat3
	yaa5
	ree1
	

	
	lv
	?
	2sg
	def=ag
	kill
	benf
	real
	


 ‘“I was about to catch and kill him but you have killed him.”’ CHK
	83)
	nga
	naw
	pawt
	he
	.
	
	

	
	ngaa1
	noo4
	poot2
	hee5
	
	
	

	
	say
	then
	angry
	excl
	
	
	


‘And after saying this he was angry.’
	84)
	ya
	ngai
	nang
	hpe
	n-da
	chauhpa
	hpe
	su

	
	ya?2
	ngai1
	nang1
	phee4
	
	cau1phaa1
	phee4
	suu1

	
	now
	1sg
	2sg
	a.ag
	?
	king
	a.ag
	tell


	
	ya
	nga
	re
	.
	
	
	
	

	
	yaa5
	ngaa1
	ree1
	
	
	
	
	

	
	benf
	say
	real
	
	
	
	
	


‘“Now I will have to tell the king about you.”’ CHK
	85)
	ngai
	he
	sa/hkung
	ga/rim
	la
	gaw
	ngu
	re

	
	ngai1
	hee1
	s%khung1
	g%rim1
	laa1
	go?3
	nguu1
	ree1

	
	1sg
	still
	?
	catch
	take
	fut.imm
	say
	real


	
	ngai
	ning
	i
	ya
	hki
	ten
	wa
	ha
	.

	
	ngai1
	ning4
	ii4
	
	khii?2
	
	waa4
	ha?2
	

	
	1sg
	only
	adv
	?
	2sg
	?
	cos
	decl
	


‘“I was about to catch him CHK, when ???’
	86)
	ngai
	ya
	ngai
	hki
	hpawng
	sa/nang
	gaw

	
	ngai1
	ya?2
	ngai1
	khii?2
	phong5
	
	go?3

	
	1sg
	now
	1sg
	3sg
	with
	?
	fut.imm


	
	ngu
	ri
	he
	sawt
	di
	ra/wa
	nang

	
	nguu1
	rii1
	hee1
	sot2
	dii1
	r%=waa1
	nang1

	
	say
	lv
	still
	like
	lv
	real=def
	2sg


	
	wai
	ga/le
	neng
	sawt
	ya
	re
	.

	
	waa1=ii4
	g%le?3
	
	sot2
	yaa5
	ree1
	

	
	def=ag
	yet
	?
	like
	benf
	real
	


‘“Just now I was about to CHK, and still you did it.”’
	87)
	ngai
	sa/hkung sa/hkung
	ga/rim
	la
	gaw
	ngu

	
	ngai1
	s%khung1 s%khung1
	g%rim1
	laa1
	go?3
	nguu1

	
	1sg
	?
	catch
	take
	fut.imm
	say


	
	ra/wa
	.
	
	

	
	re=waa1
	
	
	

	
	real=def
	
	
	


‘“I was just about to catch him,” he said.’
	88)
	ngai
	chauhpa
	hpe
	su
	a
	.
	

	
	ngai1
	cau1phaa1
	phee4
	suu1
	a?2
	
	

	
	1sg
	king
	a.ag
	tell
	decl
	
	


‘“I will tell the king.”’
	89)
	ai
	hkum
	su
	law
	nang
	sawt
	di
	sat

	
	ai5
	khum4
	suu1
	loo1
	nang1
	sot2
	dii1
	sat3

	
	excl
	PROH
	tell
	imp
	2sg
	like
	lv
	kill


	
	de
	ngu
	ri
	su
	gaw
	.
	

	
	de1
	nguu1
	rii1
	suu1
	go?3
	
	

	
	real
	say
	lv
	tell
	fut.imm
	
	


‘“Don’t tell him, we will say that you killed him like this.”’
	90)
	dai
	sawt
	re
	na
	gaw
	hki
	wa
	dai

	
	dai1
	sot2
	ree1
	naa4
	go1
	khii?2
	waa1
	dai1

	
	that
	like
	real
	poss
	top
	3sg
	def
	that


	
	ma/chang
	wa
	hpe
	wa
	chauhpa
	wai
	gai

	
	m%cang1
	waa1
	phee4
	waa1
	cau1phaa1
	waa1=ii4
	gai4

	
	person
	def
	a.ag
	def
	king
	def=ag
	very


	
	sulap
	jaw
	ha
	ra/ti
	hki
	hpe
	.

	
	suu4lap3
	jo?2
	ha?2
	r%=tii4
	khii?2
	phee4
	

	
	present
	give
	decl
	real=prt
	3sg
	a.ag
	


 ‘In this way, the king gave many gifts, many presents to that person.’ 
	91)
	e
	sawt
	re
	na
	gaw
	ma/chang
	n-da/wa

	
	ee5
	sot2
	ree1
	naa4
	go1
	m%cang1
	n4d%=waa1

	
	excl
	like
	real
	seq
	top
	person
	this=def


	
	a
	gai
	chaupha
	nan
	i
	sulap
	lu

	
	aa
	gai4
	cau1phaa1
	nan4
	ii4
	suu4lap3
	luu5

	
	hesit
	very
	king
	from
	adv
	present
	get


	
	naw
	piaw
	law
	ri
	nga
	re
	.

	
	noo4
	pio1
	loo1
	rii1
	ngaa5
	ree1
	

	
	then
	glad
	glad
	lv
	have
	real
	


‘And in this way that person was very pleased when he received all these gifts from the king.’
	92)
	ngai
	pung
	wa
	da/goi
	he
	sa/htum
	ha
	.

	
	ngai1
	pung4
	waa1
	d%goi4
	hee1
	s%=thum5
	ha?2
	

	
	1sg
	story
	def
	there
	still
	caus=end
	decl
	


‘I have finished the story here.’
Jaw Ing

	93)
	cheju
	ga/ba
	sai
	.
	
	
	
	

	
	cheju
	g%baa5
	sai4
	
	
	
	
	

	
	thanks
	big
	prt
	
	
	
	
	


‘Many thanks.’
Notes:
Some Assamese words follow

